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Твори Т. Шевченка на теми Старого і Нового 

Завітів становлять цілу епоху в освоєнні Біблії укра-
їнською поезією. Один із наймісткіших у шевченко-
знавстві стереотипів – Шевченко-атеїст – давно вида-
ється ілюзорним. За словами Б. Степанишина, це твер-
дження є абсурдним, злісним наклепом на поета, бо 
звертаннями до Бога буквально рясніє весь «Кобзар» 
[10, с. 17]. 

У ставленні Т. Шевченка до Бога спостеріга-
ється амбівалентність, однак Т. Шевченко, безумов-
но, був людиною релігійною, що можна підтвердити 
багатьма рядками його листів, щоденника, творів. 
У мемуарній літературі знаходимо багато розповідей 
про захоплення Т. Шевченка Біблією, яка постійно, 
особливо на засланні, була з ним, і яку він не раз пере-
читував. 9 січня 1856 р. він написав у листі до 
А. І. Толстої: «Тепер, і тільки тепер я повністю 
повірив у слово «Люблячи, караю вас». Тепер 
тільки молюся я і дякую йому (Богові) за безмеж-
ну любов до мене, за заслану випробу. Вона очи-
стила, зцілила моє бідне хворе серце. Вона відвела 
призму від очей моїх, через яку я дивився на лю-
дей і на самого себе. Вона навчила мене, як люби-
ти ворогів і тих, хто нас ненавидить. А цього не 
навчить жодна школа, крім тяжкої школи випро-
бування і тривалої розмови з самим собою. Я те-
пер почуваю себе якщо не досконалим, то щонай-
менше бездоганним християнином. Як золото з 
вогню, як немовля із купелю, я виходжу тепер із 
похмурого чистилища, щоб почати нову, найбла-
городнішу дорогу життя. І це я називаю істинним, 
справедливим щастям, щастям, якого шатобріанам 
й уві сні не побачити» [12, с. 147-148]. 

У поетичній спадщині Т. Шевченка чимало 
творів, що становлять художні інтерпретації біблій-
них образів та сюжетів («Неофіти», «Марія»), своє-
рідні біблійні переспіви на зразок таких поезій, як 
«Ісаія. Глава 35. (Подражаніє)», «Осії. Глава XIV. 
(Подражаніє)», «Подражаніє Ієзекіїлю. (Глава 19)», 
«Подражаніє 11 псалму», «Псалми Давидові» та ін.* 

Біблійни теми і мотиви у творчості 
Т. Шевченка неодноразово поставали об’єктом 
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досліджень Л. Білецького, В. Барки, Г. Грабовича, 
Є. Сверстюка, М. Павлюка, І. Дзюби, С. Росо-
вецького, В. Сулими, В. Смілянської, Н. Чамати, 
Г. Клочека та іших шевченкознавців. Проте, слід 
зазначити, що мовна палітра Шевченкового диску-
рсу наповнена таким феноменом мовної номінації, 
як біблійні оніми, ще малодосліджена. 

Пропонована стаття є спробою з’ясувати 
місце і функції біблійних онімів у поетичних тво-
рах Т. Шевченка. 

Серед біблійних онімів, вжитих у поетич-
них творах Т. Шевченка, значне місце займають 
такі імена: Аврам, Аарон, Адам, Анафан, Ієзекіїль, 
Ієремія, Ісая, Марія та ін. 

Бог Т. Шевченка – це «ціла його індивідуа-
льність, його «я», його єство, його душа, його по-
чування та ідеали, його геній» [4, с. 27]. За слова-
ми В. Пахаренка, Т. Шевченко володів украй рід-
кісним для людини даром містичної інтуїції, тво-
рив у стані найвищого рівня натхнення – наїтія. Це 
дозволяло поетові «у моменти духовних осяянь 
бачити світ очима Бога» [8, с. 38]. 

Невипадково в творчості поета так плідно й 
розмаїто представлений образ пророка. Ю. Івакін 
зауважує, що в «історії світової поезії Біблія здав-
на була джерелом для поетів, що тяжіли до пафос-
ного вірша громадянсько-викривального зміс-
ту....Патетика біблійних пророків відповідала вла-
сним стилістичним шуканням Шевченка, що праг-
нув створити поезію могутнього публіцистичного 
напруження» [5, с. 355]. 

У Старому Заповіті вміщено 19 книг проро-
ків: Ісайї, Ієремії, Ієзекіїля, Осії та ін. У єврейсь-
ких текстах пророків називали «набі» – той, хто 
сповіщає, промовляє від імені когось іншого. Бог 
покликав людину на пророцтво за власним вибо-
ром незалежно від її заслуг чи становища. Так, 
Ісайя був аристократом, Ієремія та Ієзекіїль – свя-
щенниками, Амос – пастухом.  

Пророк – гучномовець волі Божої, його 
устами Господь говорив те, що людей закликало 
до добра, в горі втішало, грішників приводило до 
тями. Тому помилково вважати, що головне за-
вдання пророка – передбачати майбутнє. Спові-
щаючи людям Божу волю, пророк найчастіше  
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обрамлював свої промови бурхливими символами, 
алегоричними описами й паралелями, взятими з 
військової тактики, зоології тощо, аби викликати 
зацікавлення й увагу слухачів.  

Постать пророка, не визнаного та пере-
слідуваного власним народом і царями, одна з 
провідних на сторінках Біблії. За біблійними роз-
повідями, пророки Ієзекіїль, Ісайя, Ієремія, Іоан 
були вбиті. 

У ряді творів Т. Шевченка докладно зма-
льовано образ пророка. Одним із таких є вірш з 
однойменною назвою, в якому поет констатує: 
«Послав на землю їм пророка / Свою любов бла-
говістить, / Святую правду возвістить!... /І мужа 
свята... горе вам! /На стогнах каменем побили» 
[11, с. 351]. 

Найвідоміший в Ізраїлі пророк Ісайя. Він 
народився приблизно 765 р. до Різдва Христового 
в Єрусалимі в аристократичній родині, пророкував 
там упродовж 40 років (740–700 pp.). За біблійною 
легендою, старозавітний пророк викривав іудей-
ських царів і політиків, священиків та й увесь на-
род за відступництво від законів господніх. За 
словами блаженного Ієроніма, Ісайя так описував 
майбутнє збавлення та блаженство, ніби згадував 
історію часів минулих [1, с. 301]. У поезії «Ісаія. 
Глава 35» слова пророка Ісайї сповнені світлої, 
піднесеної емоційної тональності: «Радуйтеся, 
вбогодухі, / Се Бог судить, визволяє / Долготерпе-
ливих / Вас убогих. І воздає / Злодіям за злая!» 
[11, с. 455]. На думку Г.Клочека, Т.Шевченко «за-
лишив у своєму переспіві багато образно-
смислових моментів із першоджерела. І якщо Ше-
вченко додає свої образні штрихи, то вони ніби 
включають твір у контекст його поетичного світу, 
наповнюються характерним Шевченковим зміс-
том» [7, с. 232-233]. 

Наскрізно струменить образ пророка в  
циклі «Три літа», який перейнято біблійною си-
мволікою. Епіграфи дібрано з Біблії, а біблійні 
вкраплення увиразнюються вживанням біблій-
них онімів. Так, ім’я пророка Ієремії Т. Шев-
ченко згадує в епіграфі до поеми «Кавказ», взя-
тому автором із «Плачу Ієремії». Поет ніби зі-
ставляє свою долю з долею Ієремії, який був 
законним наступником Ісайї, мав твердіший ха-
рактер, більшу силу переконань, наполегливість. 
Пророк Ієремія передвіщав загибель Вавилона, 
що полонив єврейський народ, та оплакував 
спустошення й руїну Єрусалима [2, с. 926-1025]. 
Промови Ієремії характеризували прийдешнє, 
майбутнє нації. Так, у поемі Т. Шевченка «Ма-
рія» пророцтво про прийдешність месії стає оче-
видним: « О люди! люди! /....Пророчество Ієре-
мія, / Ісаїя збулось! Збулось!» [11, с. 467]. 

У своїх віршах поет звертався до тогочас-
ного читача, добре знайомого зі Святим Пись-
мом, тому обмежувався тільки натяком на пот-
рібні біблійні сюжети. Так, уживання оніма  
Ієзекіїль знаходимо тільки 1 раз у контексті  

вірша «Єретик»: «І став єси / На великих купах, 
/ На розпутті всесвітньому / Ієзекіїлем»  
[11, с. 192]. Цей біблійний онім у поетичній мові 
Т. Шевченка має сталу конотацію і вживається 
як символ. Л. Селіверстова стверджує, що тра-
диційні поетичні символи, відображаючи новий 
час, нові соціально-історичні умови, в новому 
лексичному оточенні наповнюються новим  
смислом і часто передають авторську семантику 
[9, с. 5]. 

Ідеї мудрого Христового вчення проймають 
більшість поезій Т. Шевченка. У Шевченка Бог – 
«милий», «милосердний», «всюдисущий», «єди-
ний». Поет часто «тихенько» молиться, просить у 
Бога то долі-таланту, то снаги для плекання своїх 
дітей-поезій, то смерті, «бо на все Божа воля», 
«все од Бога». 

Вживання біблійного оніма Ісус Христос на 
сторінках «Кобзаря»» помічаємо неодноразово. 
Наприклад: «А сирот іменем Христовим / Замор-
дували, розп’яли...» [11, с. 304]; [Месія, Іісус, 
Осанна] [11, с. 467]. 

Біблійний онім Христос та його лексичні 
варіанти (Спаситель, Месія), а також Бог (Тво-
рець, Господь) є художніми елементами різних 
творів. Завдяки розширенню їх функціональної 
сфери, ці біблійні назви стають символами. 

Найбільш експресивним при творенні еле-
гійного настрою виступає онім Бог, він займає 
помітне місце у словнику Т. Шевченка. Вже почи-
наючи з «Причинної», у всьому «Кобзарі» поет 
самозречено благає від імені всіх доброзиждущих і 
гнаних: «Молюся, Господи, помилуй, / Спаси Ти 
нас, Святая Сило [...] / [...] Не дай знущатися лука-
вим / І над твоєю вічно-славой, / Й над нами, прос-
тими людьми!» [11, с. 196]. 

Просити у Всевишнього прощення, молити-
ся за Батьківщину заповідає поет нащадкам у пое-
зії «Чи ми ще зійдемося знову»: «Свою Україну 
любіть, / Любіть її... Во врем’я люте, / В останню 
тяжкую минуту / За неї Господа моліть» 
[11, с. 285]. 

У «Подражанії 11 псалму» сумнів у ефек-
тивності духовної зброї трансформується у гли-
боку, священну віру в силу слова, яке автор ста-
вить на сторожі коло «малих отих рабів німих». 
Поет лише благоговійно молить Творця: «Нена-
че срібло куте, бите / І семикрати перелите / Ог-
нем в горнилі, – словеса / Твої, о господи, такії» 
[11, с. 452]. 

Як відзначає О. Білецький, «у поезії Шев-
ченка слово Бог може означати і грізного староза-
вітного Саваофа, і Христа, але частіше – ідею со-
ціальної справедливості, а в інших випадках прос-
то закон, що керує соціально-історичним проце-
сом; далі – природу в усій її могутності й у всій її 
різноманітності. Значення щоразу з’ясовується з 
контексту» [3, с. 332]. У ліриці невольничого пері-
оду онім Бог зустрічається у всіх названих зна-
ченнях, наприклад: 
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1) у значенні «грізного Саваофа»: «Я так її, 
я так люблю / Мою Україну убогу, / Що прокляну 
святого Бога, / За неї душу погублю...» [11, с. 299].  

2) у значенні соціальної справедливості, 
правди: «Тепер же злої тої долі/ Як Бога, ждати 
довелось...» [11, с. 284]. 

В останньому контексті онім Бог ужито з 
відтінком соціального звучання. Тут він виходить 
за рамки конфесійної лексики. Ця лексема зустрі-
чається також і в риторично-ліричних звертаннях 
(Боже милий), і в прикметниковій формі (божий), 
що було у Шевченка тільки поетичною фразою, 
образним реченням, позбавленим релігійного зна-
чення. 

«Живого істинного Бога слово правди» по-
несла і мати Ісуса Христа – Марія. Образ скорбної 
матері протягом віків посідає почесне місце в  
культурному фонді людства, наповнившись без-
ліччю глибоких тлумачень та переосмислень. По-
ема Т. Шевченка «Марія» являє собою апофеоз 
матері-страдниці, образ якої є центральним у твор-
чості поета. 

Т. Шевченко послідовно йде за євангель-
ським сюжетом, зберігаючи й біблійний онім Ма-
рія. Як відомо, у християнському світі це ім’я ста-
ло символом жіночності, мудрості, доброти, любо-
ві, глибокої духовності й чистоти, а також само-
пожертви і самовідданості. Для Т. Шевченка  

Марія – в першу чергу символ Богоматері: «Марія 
з шляху не вставала, / Марія сина привела. / Єди-
ную тую дитину, / Що нас од каторги спасла! / І, 
пресвятая, неповинна, / За нас, лукавих, 
розп’ялась!» [11, с. 467].  

Т. Шевченко любить у Марії все земне, 
душа її за всіх обставин залишається святою: 
«Все упованіє моє / На тебе, мій пресвітлий 
раю... / Святая сило всіх святих / Пренепороч-
ная, благая» [11, с. 460]. Послідовні паралелі 
між героїнею поеми та Богоматір’ю перекону-
ють нас у тому, що онім Марія набуває симво-
лічного забарвлення саме в контексті. Як зазна-
чає Ю.Карпенко, добір таких імен-символів  
значно підносить виразове навантаження онімів 
(та інших власних назв) і невимовно посилює 
магічну дію твору та читача [6, с. 67]. 

Отже, володіння глибокими знаннями в га-
лузі філософії, християнської культури давали 
Т. Шевченкові можливість використовувати відо-
мості різних хронологічних зрізів, черпати теми й 
сюжети не тільки із сучасного йому життя, а й з 
Біблії, псалмів староєврейських пророків.  

Із збереженням усієї сакральності й високо-
сті знакових імень християнства вони як компо-
ненти високохудожнього поетичного цілого набу-
вають не лише зображальних, а й виражальних  
функцій.  
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